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TO

Our Trusty and Well-beloved

RICHARD ALPHONSUS DONAHOE,
Esquire,

of the City of Halifax, in the Province of Nova Scotia,

GREETING:

KNOW YOU, that as well for the especial trust and 
confidence We have manifested in you, as for the purpose of 
obtaining your advice and assistance in all weighty and ard
uous affairs which may the State and Defence of Canada 
concern, We have thought fit to summon you to the Senate of 
Canada.

AND WE do command you, that all difficulties and excuses 
whatsoever laying aside, you be and appear for the purposes 
aforesaid, in the Senate of Canada at all times whensoever and 
wheresoever Our Parliament may be in Canada convoked and 
holden, and this you are in no wise to omit.

IN TESTIMONY WHEREOF, We have caused these Our 
Letters to be made Patent and the Great Seal of Canada to be 
hereunto affixed.

WITNESS: Our Right Trusty and Well-beloved Edward 
Richard Schreyer, Chancellor and Principal Companion 
of Our Order of Canada, Chancellor and Commander of 
Our Order of Military Merit upon whom We have con
ferred Our Canadian Forces’ Decoration, Governor Gen
eral and Commander-in-Chief of Canada.

AT OUR GOVERNMENT HOUSE, in Our City of 
Ottawa, this thirteenth day of September in the year of Our 
Lord one thousand nine hundred and seventy-nine and in the 
twenty-eighth year of Our Reign.

BY COMMAND,
ALLAN LAWRENCE, 

Registrar General of Canada.

Ordered, That the Writ be placed upon the Journals.

A

Notre fidèle et bien-aimé

RICHARD ALPHONSUS DONAHOE,
Monsieur,

de la ville d’Halifax, dans la province de la Nouvelle-Écosse,

SALUT:

SACHEZ QUE, en raison de la confiance et de l’espoir 
particuliers que Nous avons mis en vous, autant que dans le 
dessein d’obtenir votre avis et votre aide dans toutes les 
affaires importantes et ardues qui peuvent intéresser l’état et la 
défense du Canada, Nous avons jugé à propos de vous appeler 
au Sénat du Canada et Nous vous désignons pour la division 
de Kennebec de Notre province de Québec.

ET Nous vous ordonnons de passer outre à toute difficulté 
ou excuse et de vous trouver en personne, aux fins susmention
nées, au Sénat du Canada en tout temps et en tout lieu où 
Notre Parlement pourra être convoqué et réuni au Canada, 
sans y manquer de quelque façon que ce soit.

EN FOI DE QUOI, Nous avons fait émettre Nos présentes 
lettres patentes et à icelles fait apposer le grand sceau du 
Canada.

TÉMOIN: Notre très fidèle et bien-aimé Edward Richard 
Schreyer, Chancelier et Compagnon principal de Notre 
Ordre du Canada, Chancelier et Commandeur de Notre 
Ordre du Mérite militaire à qui Nous avons décerné 
Notre Décoration des Forces canadiennes, Gouverneur 
général et Commandant en chef du Canada.

À NOTRE HÔTEL DU GOUVERNEMENT, en Notre 
ville d’Ottawa, ce treizième jour de septembre en l’an de grâce 
mil neuf cent soixante-dix-neuf, le vingt-huitième de Notre 
règne.

PAR ORDRE,
ALLAN LAWRENCE, 

Registraire général du Canada.

Ordonné: Que le bref soit inscrit aux Journaux.

The Honourable Senator Donahoe came to the Table and L’honorable sénateur Donahoe s’approche du bureau, prête 
took and subscribed the Oath prescribed by law, which was le serment par la loi, devant le Greffier du Sénat, commissaire
administered by the Clerk of the Senate, the Commissioner nommé à cet effet, et il prend son siège comme membre du
appointed for that purpose, and took his seat as a Member of Sénat,
the Senate.

The Honourable the Speaker informed the Senate that the L’honorable Président informe le Sénat que l’honorable 
Honourable Senator Donahoe had made and subscribed the sénateur Donahoe a fait et signé la Déclaration d’aptitude à lui
Declaration of Qualification required of him by The British prescrite par VActe de l'Amérique du Nord britannique, 1867,
North America Act, 1867, in the presence of the Clerk of the en présence du Greffier du Sénat, commissaire nommé pour
Senate, the Commissioner appointed to receive and witness the recevoir et attester cette déclaration,
said Declaration.


